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LIMBA ENGLEZĂ 

I. LIMBA ENGLEZĂ - Testul de gramatică (English in Use) va cuprinde: 

   1. O retroversiune (R-E) cu multiple choice  

   2. Exerciţii de tipul: multiple choice, rephrase, right tense, word formation (tip Cambridge Advanced 

/ Proficiency) 

Notă: Pentru partea teoretică ce susține English in Use: se  vor  consulta  bibliografiile cursurilor  de  

specialitate: Fonetică, Lexicologie, Morfologie și Sintaxă. 

Bibliografie: 

Preparation: 

• Advanced Grammar in Use: Supplementary Exercises with Answers, Haines, S. et al., Cambridge: 
CUP, 2007;  

• Advanced Language Practice, Vince, M. Oxford: Heinemann, 2015;  

• Cambridge English, Second Edition, Complete Advanced, Student’s Book with Answers (Guy Brook-
Hart & Simon Haines) & Workbook with Answers (Laura Matthews & Barbara Thomas), for revised 
exam from 2015, CUP: 2014. 

• Cambridge Objective CAE, Second Edition, Student’s Book, Workbook with Answers, & Teacher’s 
Book, CUP: 2008. 

• Complete CAE, Student’s Book with Answers (+ an official CAE exam paper), Guy Brook-Hart and 
Simon Haines, CUP: 2010. 

• English Collocations in Use, Mc Carthy, M & O’Dell, Cambridge: CUP, 2008;  

• English Grammar (Theory and Practice), Paidos C., Iasi: Polirom, 2016;  

• English Vocabulary in Use. Cambridge, McCarthy, M & O’Dell F.: CUP, 2007;  

• Succeed in Cambridge CAE: 10 Practice Tests, Betsis, A.; Mamas, L.  Cambridge: CUP, 2010;  
 

Practice Tests: 

• CAE Practice Tests with Key, Charles Osborne with Carol Nuttall, Heinle, Cengage Learning, 2009. 

• CAE Practice Tests, Four new tests for the revised Certificate in Advanced English, Mark Harrison, 
OUP: 2008; 

• Cambridge English Advanced 2 Student's Book with answers and Audio: Authentic Examination 
Papers (CAE Practice Tests) Paperback, CUP: 2016;  

• Cambridge English Advanced 3 Student's Book with Answers with Audio (CAE Practice Tests) 
Paperback – Student Edition, June 21, CUP: 2018;  
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• Cambridge English Advanced. Practice Tests Plus 2 with Key, Nick Kenny & Jacky Newbrook, Pearson 
Educated Limited, 2014; 

• Cambridge English Proficiency 1 for Updated Exam Self-study Pack (Student's Book with Answers 
and Audio CDs (2)): Authentic Examination Papers from Cambridge ESOL (CPE Practice Tests) 
Student, Reprint Edition; Cambridge English; Student, Reprint edition (November 30, 2012); CUP, 
2012;  

• Cambridge English Proficiency 2 for updated exam. Self-study Pack (Student's Book with answers 
and Audio CDs (2)) Paperback, CUP: 2015 

• Cambridge Proficiency Practice Tests, Five Tests for the 2013 Cambridge English : Proficiency Exam, 
Mark Harrrison, OUP: 2012; 

• Certificate in Advanced English, for Updated Exam with Answers 3, CUP: 2009; 

• Exam Essentials Practice Tests, Cambridge English Advanced (CAE) 2 with Key, Tom Bradbury & 
Eunice Yeates, National Geographic Learning, 2015; 

• Exam Essentials Practice Tests, Cambridge English Advanced (CAE) 1, with Key, Charles Osbourne 
with Carol Nuttall, National Geographic Learning, 2015. 

 

II. TEORIA ŞI PRACTICA TRADUCERII 

1. Translation procedures and strategies.  
2. Translation management and the identity of the translator: the translator’s responsibility, 

reliability, ethics.  
3. Translation as cross-cultural communication  
4. Equivalence and controversy in translation (translation of idioms, euphemisms, puns, garden-

path sentences, slangs, false friends, Romglish)  
5. Sources of errors in translation  
6. Consecutive vs. simultaneous interpreting; coping tactics in interpretation; note-taking principles. 
7. Subtitling (translation vs. adaptation; classification of subtitles, semiotic cohesion, spatial and 

temporal dimensions; undertranslation; the gossip/feedback effect)  
8. The translation of specialized texts: text types, translation in the fields of: Law, Technics, 

Advertising, Economics, Medicine.  
9. Interpretation – Untranslatability; Figures of speech; Word Order/Clusters 
10. Technology applied to translation (Computer Assisted Translation tools and Machine 

Translation). 
 

Bibliografie:  

• Cintas, J.D., Remael, A. Audiovisual Translation bundle: Audiovisual Translation, Subtitling 
(Translation Practices Explained) Routledge, London NY, 2007 

• Dimitriu, R. Translation Technology in Translation Classes. Iaşi: Institutul, 2008 

• Dollerup, C. Basics of Translation Studies. Iaşi: Institutul European, 2006 

• Gillies, A. Note-taking for Consecutive Interpreting. (Translation practice explained) Routledge, 
London NY, 2017 

• Gouadec, D. Translation as a Profession, Amsterdam/Philadelphia: Benjamins Publishing Company, 
2007 
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• Han, B. Traducerea: comunicare, controverse, globalizare culturală. Tg. Mureş: Ed. Ardealul, 
2011/Han, B. On Translation: Communication, Controversy, Cultural Globalisation. Tg. Mureș: Ed. UPM, 
2011 

• Han, B. Course Notes on Initiation in Simultaneous and Consecutive Interpretation - A Reader and 
Exercise Book for AML Students, University Press, UMFST ”G.E.Palade” Tg. Mureș, 2019 

• Hatim, B. & Mason, I. The Translator as Communicator, London & NY, 2005 

• Jeanrenaud, M. Universaliile traducerii. Studii de traductologie. Iaşi: Institutul European 2006 

• Newmark, P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988 

• Nolan, J. Interpretation: Techniques and Exercises/Professional Interpreting in the Real World, 
Multilingual Matters, Canada, 2005 

• Nord, C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained, New York: 
Routledge, 1997 

• Rogers, M. Specialised Translation Shedding the ‘Non-Literary’ Tag. Chennai, India: Palgrave 
Macmillan, 2015 
 

III. TEHNICI DE COMUNICARE 

1. Textual mechanics: the choice of words in writing 

2. Textual mechanics: cohesion in the written mode. 

3. Written communication: articles, reports, reviews 

4. The process of essay writing (generating ideas, focusing, supporting, drafting, revising, drafting 

again) 

 

Bibliografie:   

• Cory, H. Advanced Writing: With English in Use: CAE. Oxford: Oxford University Press, 1999 
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LIMBA FRANCEZĂ 

I. MORFOLOGIA LIMBII  
1. SUBSTANTIVUL.  
Predeterminanții substantivului:. Articolul hotǎrât, nehotǎrât, partitiv. Genul substantivelor. Numǎrul 
substantivelor simple și compuse.   
2. ADJECTIVUL CALIFICATIV 
Genul si numǎrul adjectivului calificativ. Grade de intensitate și de comparaţie. Locul și acordul 
adjectivului calificativ. 
3. PRONUMELE 
Pronumele personal: forme, funcții. Locul pronumelui complement. Pronumele relativ simplu și compus, 
forme și funcții. Pronumele și adjectivul interogativ. Pronumele și adjectivul demonstrativ. Pronumele și 
adjectivul posesiv. Pronumele și adjectivul nehotǎrât. Pronumele adverbiale EN și Y. 
4. VERBUL 
Modul indicativ și timpurile indicativului. Prezentul, perfectul compus, imperfectul, mai mult ca 
perfectul, perfectul simplu, viitorul simplu şi anterior. Perifrazele trecutului, prezentului, viitorului. 
Condiționalul, SI  condițional. Subjonctivul: forme și valori. Timpurile prezent și trecut ale subjonctivului. 
 

Bibliografie: 

• Cosăceanu, Anca, Gramatica limbii franceze, Bucureşti, Gramar, 2006. 

• Delatour, Y, Jennepin, D., Léon-Dufour, M., Teyssier, B., Nouvelle Grammaire du Français. Cours de 
Civilisation Française de la Sorbonne, Paris, Éditions Hachette, 2007. 

• Gaillard, Bénédicte, Colignon, Jean-Pierre, Toute la grammaire, Paris, Éditions Albin Michel – 
Magnard, 2005. 

• Gorunescu, Elena, Gramatica limbii franceze, Bucureşti, Corint, 2007. 

• Grevisse, Maurice, Gosse, André, Le bon usage. Grammmaire française, 14e édition, Paris, De 
Boeck-Duculot, 2008. 

• Riegel Martin, Pellat, Jean-Christophe, Rioul, René, Grammaire méthodique du français. 7e édition 
revue et augmentée, Paris, Presses Universitaires de France, coll. « Linguistique nouvelle », 2009. 

 

II. SINTAXA LIMBII:  
1. Fraza simplǎ. Funcţii în fraza simplă. Constituenții frazei simple. 
2. Fraza complexǎ. Tipuri de frazâ: subiectivă, predicativă, atributivă, relativă, completivă, 

circumstanțială 
 

Bibliografie: 

• Charaudeau, Patrick, Grammaire du Sens et de l’Expression, Paris, Éditions Hachette Éducation, 
2002.  

• Le Goffic, Pierre, Grammaire de la Phrase Française, Paris, Éditions Hachette Supérieur, coll. « 
Langue Française », 2008.  
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III. TEORIA SI PRACTICA TRADUCERII  

1. Strategii de traducere (tehnici fundamentale, procedee de traducere) 
2. Fidelitate în traducere  
3. Creaţie şi re-creaţie în actul de traducere 
4. Traducere literară vs traducere ştiinţifică –similarităţi şi diferenţe  
5. Provocări în traducerea literarǎ: traducerea titlurilor; traducerea apelativelor, traducerea 

antroponimelor şi toponimelor; traducerea oralității; traducerea culturemelor; traducerea 
jocurilor de cuvinte şi a expresiilor idiomatice; traducerea umorului;  traducerea 
intertextualități 

6. Traducerea specializată 
7. Interpretarea consecutivă vs. Interpretarea simultană. 

 
Bibliografie :  

• Andrei, Carmen, Vers la maîtrise de la traduction littéraire. Guide théorique et pratique, Galaţi 
University Press, 2018. 

• Constantinescu, Muguraş, Pour une lecture critique des traductions, Paris, L’Harmattan, 2013. 

• De Launay, Marc, Qu’est-ce que traduire ?, Paris, Librairie philosophique J. Vrin, 2006. 

• Guigere Mathieu, Introduction à la traductologie, Bruxelles, De Boeck, 2010. 

• Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Polirom, 2002  

• Lombez, Christine, Rotraud von Kulessa (dir), De la traduction et des transferts culturels, Paris, 
L’Harmattan, 2007. 

• Oustinoff, Michaël, La traduction, Paris, PUF, 2009. 

• Peeters, Jean (dir.), La traduction. De la théorie à la pratique, Rennes, Presses Universitaires de 
Rennes, 2005. 

• Ricœur, Paul, Sur la traduction, Paris, Bayard, 2004. 

• Scarpa Federica, La traduction specialisee. Une approche professionelle àl’enseignement de la 
traduction, Presse de l’Universitéd’Ottawa, 2010. 

• Seleskovitch Danica, Lederer, Marianne, Pédagogie raisonnée de l’interprétation, Didier Erudition, 
2002. 

 
 
IV. TEHNICI DE COMUNICARE FRANCEZĂ 

1. Tipuri de text: rezumat, descriere, expunere, eseu, anunţ, proces-verbal, notă informativă.  
2. Corespondenţa oficială şi personală. Tipuri de scrisori. Caracteristici. Redactarea diferitelor 

tipuri de scrisori 
 

Bibliografie: 

• Benveniste, Claire Blanche, Approches de la langue parlée en français, Paris, Ophrys 2000. 

• Calbris, Geneviève, Montredon Jacques, Gestes et paroles dans l’argumentation conversationnelle. 
Clés pour l’oral, Paris, Hachette, 2011. 

• Penfornis Jean-Luc, Affaires.com. Méthode du français des affaires, Paris, CLE International, 2003. 

• Searle, John, Les actes de langage, Paris, Hermann Editeurs des Sciences et des Arts, 1996. 
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LIMBA ITALIANĂ 

I. MORFOLOGIE ŞI SINTAXĂ 

1. Grupul nominal. Substantivul şi adjectivul. Număr şi gen. Grade de comparaţie ; Pronumele. 
Pronumele personal subiect şi complement. Forme şi succesiune. Pronumele relativ. Pronumele 
şi adjectivul demonstrativ, posesiv. 

2. Grupul verbal. Indicativul prezent si viitor. Conditionalul. Timpurile trecutului şi concordanţa 
timpurilor la indicativ. Conjunctivul. Forme, aspecte şi valori. Concordanţa timpurilor. Modurile 
nepersonale. Il periodo ipotetico.  

3. Adverbul. Forme, valori şi grade de comparaţie 
4. Discursul direct-indirect. 

 
Bibliografie: 

• Colombo, Federica, Grammatica e pratica della lingua italiana per studenti stranieri, Forme, 
strutture e regole d’uso, ELI, Recanati, 2006 

• Dardano, Maurizio, Trifone, Pietro, La lingua italiana, Bologna, Zanichelli, 1998. 

• Pîrvu, Elena, Morfologia italiana riveduta ed aggiornata, Craiova, Editura Universitară, 2014. 

• Serianni Luca, Grammatica italiana, Torino, UTET Libreria, 1989. 
  

II. TEORIA SI PRACTICA TRADUCERII 

1. Etapele traducerii 

2. Funcţiile şi tipologia traducerilor 

3. Problemele practice ale traducerii 

4. Competenţele traducătorului 
5. Provocări în traducerea literarǎ: traducerea titlurilor; traducerea apelativelor, traducerea 

antroponimelor şi toponimelor; traducerea oralității; traducerea culturemelor; traducerea 
jocurilor de cuvinte şi a expresiilor idiomatice; traducerea umorului;  traducerea 
intertextualități 

6. Traducerea specializată 
7. Interpretarea consecutivă vs. Interpretarea simultană. 

 
Bibliografie: 

• Diadori, Pierangela, Teoria e tecnica della traduzione. Strategie, testi e contesti, Milano, Mondadori 
Education, 2012.  

• Falbo, C., Russo M., Straniero, F.S., Interpretazione simultanea e consecutive, Hoepli, 1998. 

• Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Polirom, 2002  

• Podeur, Josiane, La pratica della traduzione, Liguori Editore, 2002 

• Popovic Anton, La scienza della traduzione. Aspetti metodologici. La comunicazione 
traduttiva.Milano, Hoepli, 2012. 

• Scarpa, Federica, La Traduzione specializzata Milano, Hoepli, 2008. 
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III. TEHNICI DE COMUNICARE ORALĂ ŞI SCRISĂ 
1. Tipuri de text: rezumat, descriere, expunere, eseu, anunţ, proces-verbal, notă informativă.  
2. Corespondenţa oficială şi personală. Tipuri de scrisori. Caracteristici. Redactarea diferitelor 

tipuri de scrisori 
 

Bibliografie: 

• Mucchielli, Alex, Arta de a comunica. Metode, forme şi psihologia situaţiilor de comunicare., trad. 
rom., Ed. Polirom, Iaşi, 2005. 

• Salisteanu Cristea, Oana, Limba italiana. Corespondenta comerciala, Polirom, 2004 

 

https://www.libris.ro/librarie-online?fsv_77564=Oana%20Salisteanu%20Cristea
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LIMBA GERMANĂ 

I. MORFOLOGIA ȘI SINTAXA  

1. Articolul hotărât, nehotărât, negativ. Genul și numărul substantivelor. 
2. Declinarea adjectivelor și gradele de comparație. 
3. Pronumele personal, pronumele relativ, pronumele interogativ, pronumele demonstrativ, 

pronumele posesiv, pronumele nehotărât.  
4. Verbele modale în limba germană: aspecte morfo-sintactice şi semantice. Moduri și timpuri, 

timpul prezent, trecut, perfectul compus, viitorul simplu. 
5. Condiționalul 
6. Diateza pasivă 
7. Funcții sintactice ale frazelor și propozițiilor. 
8. Structura propozițiilor, propoziția simplă, grupul nominal și grupul verbal. 
9. Propozițiile coordonate.  
10. Propozițiile subordonate.  

 
Bibliografie: 

• Dreyer, H.,  Schmitt, R., Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Verlag für Deutsch, 
München, 1991 

• Elsen, H., Grundzüge der Morphologie des Deutschen, Walter de Gruyter GmbH&Co. KG, Berlin, New 
York, 2011 

• Fleischer, W., Barz, I., Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache, Walter de Gruyter 
GmbH&Co. KG, Berlin, 2012 

• Helbig, G., Buscha, J., Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht, Verlag 
Enzyklopädie, Leipzig 1999 

• Marki, M., Präpositionen im Unterricht. Ein Lehr- und Übungsbuch, Editura Mirton, Timişoara, 1999 

• Marki, M., Ionaş, A., Die neue Rechtschreibung. Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Editura Mirton, 
Timişoara, 2000 

• Marki, M., Ionaş, A., Schwerpunkte der deutschen Grammatik. Das Adjektiv. Ein Lehr- und 
Übungsbuch, Editura Mirton, Timişoara 2001 

• Römer, Ch., Morphologie der deutschen Sprache, A. Francke Verlag, Tübingen u. Basel, 2006 

• Schmid, H.U., Einführung in die deutsche Sprachgeschichte, J.B. Metzler Verlag, Stuttgart 2017 

• Zelger, J., Erforschung und Entwicklung von Communities: Handbuch zur qualitativen Textanalyse 
und Wissensorganisation mit GABEK, Springer Fachmedien Wiesbaden, Springer Vieweg, 2019 

•  
II. TEORIA ȘI PRACTICA TRADUCERII  

1. Metode de traducere  
2. Echivalențe și controverse în traducere 
3. Traducătorul ca mediator bilingv 
4. Traducerea – comunicare interculturală 
5. Echivalența la nivel de cuvânt în procesul de traducere 
6. Echivalența gramaticală în procesul de traducere 
7. Echivalența textului în procesul de traducere 
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Bibliografie: 

• Ecco, U., Quasi dasselbe mit anderen Worten. Über das Übersetzen, München:Hanser, 2006 

• Engel, U., Deutsche Grammatik, München: Langenscheidt, 2004 

• Ehnert, R., Gepräch und Diskussion, Ismaning: Hueber Verlag, 1994.  

• Eppert, E., Material zum Konversationsunterricht, Ismaning: Hueber Verlag, 1993  

• Hönig, H., Konstruktives Übersetzen, Sttutgart: Stauffenburg, 1997 

• Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Polirom, 2002  

• Werneck, T., Formulierungstraining, München: Wilhelm Heyne Verlag, 1993  

• Marki, M.: Schwerpunkte der deutschen Grammatik, Temeswar: Mirton Verlag, Bd. 1 (1999); Bd.2 
(2001); Bd.3 (2001)  

• https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/ 

• http://home.uni-leipzig.de/schreibportal/ 

• https://www.bachelorprint.de/wissenschaftliches-schreiben/  

• https://www.studis-online.de/Studieren/Wissenschaftliche_Texte/  

• https://www.univie.ac.at/ksa/elearning/cp/schreiben/schreiben-full.html  
 

III. TEHNICI DE COMUNICARE  
1. Comunicare orală versus comunicarea scrisă: trăsături, context, scopuri, abilități. 
2. Discursul: conținut, coeziune, organizare, registru, claritate, concizie. 
3. Ton și stil în comunicarea orală: obiectivitate vs. subiectivitate, formalizare, credibilitate. 
4. Exprimare orală personală vs. exprimare academică. 
5. Producerea și regulile de redactare de texte scrise pragmatice. 
6. Corespondenţa protocolară - analiză de text – traducere. 
7. Analizarea caracteristicilor corespondenţei în mediul internaţional. 

 
Bibliografie: 

• Ehnert, H. und R., Gepräch und Diskussion, Hueber Verlag, Ismaning, 1994 

• Engel, U, Deutsche Grammatik- Neubearbeitung, Langenscheidt, München, 2004 

• Jägeret, L. al. (Hgg.), Sprache – Kultur – Kommunikation. Language – Culture – Communication. Ein 
internationales Handbuch zu Linguistik als Kulturwissenschaft. An International Handbook of 
Linguistics as a Cultural Discipline. Berlin/Boston, de Gruyter Mouton, 2016 

• Sachs, R., Deutsche Handelskorrespondenz, Hueber Verlag, Ismaning, 2005 

• Spatt, E. Allgemeine Fremdenverkehrslehre, Inn-Verlag, Innsbruck, 1975 
Freyer, W., Tourismus: Einführung in die Fremdenverkehrsökonomie, 8. Auflage. München, 
Oldenbourg, 2006 

• Zelger, J., Erforschung und Entwicklung von Communities: Handbuch zur qualitativen Textanalyse 
und Wissensorganisation mit GABEK, Springer Fachmedien Wiesbaden, Springer Vieweg, 2019 

• https://de.wikipedia.org/wiki/Tourismus  

• http://de.pluspedia.org/wiki/Fremdenverkehr  

• http://www.algonquincollege.com/hospitalityandtourism/program/tourism-and-travel/ 

• http://www.fairunterwegs.org 

• https://taz.de/!339242/ 
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